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Merchant Shipping (Safe and Environmentally Sound 
Recycling of Ships) Regulation

(Made by the Secretary for Transport and Logistics under sections 4 
and 5 of the Merchant Shipping (Safe and Environmentally Sound 

Recycling of Ships) Ordinance (Cap. 657))

Part 1

Preliminary

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on a day to be appointed 
by the Secretary for Transport and Logistics by notice 
published in the Gazette.

2.	 Interpretation

In this Regulation—

Administration (主管機關), in relation to a ship, means the 
government of the state whose flag the ship is entitled to 
fly;

certifying authority (認證機關) means—

	 (a)	 the Director; or

	 (b)	 a recognized organization;

DASR (從事拆船作業的許可證) means the Document of 
Authorization to Conduct Ship Recycling referred to in 
section 14(1);

existing ship (現有船舶) means a ship that is not a new ship;

《商船 (安全與無害環境拆船 )規例》 

(由運輸及物流局局長根據《商船 (安全與無害環境拆船 )條例》(第
657章 )第 4及 5條訂立 )

第 1部

導言

1. 生效日期
本規例自運輸及物流局局長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 釋義
在本規例中——
工人 (worker)就某拆船設施而言，指該設施的營運者僱用在

該設施進行工作 (不論是定期或臨時性質 )的人，或根
據與該營運者之間的合約，同意進行該等工作的人；

主管機關 (Administration)就某船舶而言，指該船舶有權懸
掛的旗幟所屬國家的政府；

有害材料清單 (IHM)指第 3(1)條所提述的有害材料清單；
指明文件 (specified document)指——

 (a) 國際清單證書；或
 (b) 國際拆船證書；
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Government surveyor (政府驗船師) means a person appointed 
by the Director to be a Government surveyor under 
section 25;

HKC inventory certificate (香港公約清單證書) means the 
certificate referred to in section 7 that is issued by a 
certifying authority;

HKC recycling certificate (香港公約拆船證書) means the 
certificate referred to in section 8 that is issued by a 
certifying authority;

HKC Regulations (《香港公約規則》) means the Regulations 
for Safe and Environmentally Sound Recycling of Ships 
contained in the Annex to the Convention;

IHM (有害材料清單) means an Inventory of Hazardous 
Materials referred to in section 3(1);

IMO means the International Maritime Organization;

international inventory certificate (國際清單證書) means—

	 (a)	 an HKC inventory certificate; or

	 (b)	 an International Certificate on Inventory of 
Hazardous Materials issued by, or under the 
authority of, an Administration;

international recycling certificate (國際拆船證書) means—

	 (a)	 an HKC recycling certificate; or

	 (b)	 an International Ready for Recycling Certificate 
issued by, or under the authority of, an 
Administration;

MEPC.211(63) guidelines (《MEPC.211(63)導則》) means the 
2012 Guidelines for the Authorization of Ship Recycling 
Facilities adopted by the Marine Environment Protection 
Committee of the IMO by resolution MEPC.211(63) on 2 
March 2012;

指明日期 (specified date)就任何現有船舶而言，指——
 (a) 2030年 6月 26日；或
 (b) 該船舶交付拆船設施進行拆船的日期，

以較早者為準；
政府驗船師 (Government surveyor)指處長根據第 25條委任

為政府驗船師的人；
香港公約拆船證書 (HKC recycling certificate)指由認證機關

發出的、第 8條所提述的證書；
香港公約清單證書 (HKC inventory certificate)指由認證機關

發出的、第 7條所提述的證書；
《香港公約規則》 (HKC Regulations)指《公約》附則所載的《安

全與無害環境拆船規則》；
國際拆船證書 (international recycling certificate)指——

 (a) 香港公約拆船證書；或
 (b) 由主管機關發出 (或在主管機關的權限下發出 )的

國際拆船準備就緒證書；
國際清單證書 (international inventory certificate)指——

 (a) 香港公約清單證書；或
 (b) 由主管機關發出 (或在主管機關的權限下發出 )的

國際有害材料清單證書；
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new ship (新船) means—

	 (a)	 a ship for which the building contract is placed on or 
after 26 June 2025;

	 (b)	 if  there is no building contract—a ship the keel of 
which is laid, or a ship that is at a similar stage of 
construction, on or after 26 December 2025; or

	 (c)	 a ship that is delivered on or after 26 December 
2027;

owner (船東), in relation to a ship, means—

	 (a)	 the owner of the ship; or

	 (b)	 any person, including the manager or bareboat 
charterer of the ship, who has assumed responsibility 
for the operation of the ship from the owner of the 
ship;

specified date (指明日期), in relation to an existing ship, 
means—

	 (a)	 26 June 2030; or

	 (b)	 the date on which the ship is delivered to a ship 
recycling facility for ship recycling,

whichever is the earlier;

specified document (指明文件) means—

	 (a)	 an international inventory certificate; or

	 (b)	 an international recycling certificate;

worker (工人), in relation to a ship recycling facility, means any 
person who is employed by the operator of the facility to 
perform work at the facility (whether on a regular or 
temporary basis) or who agrees to perform such work 
under a contract with the operator.

從事拆船作業的許可證 (DASR)指第 14(1)條所提述的從事
拆船作業的許可證；

現有船舶 (existing ship)指不屬新船的船舶；
船東 (owner)就某船舶而言，指——

 (a) 該船舶的擁有人；或
 (b) 已從該船舶的擁有人承擔營運該船舶的責任的人，

包括該船舶的管理者或光船租賃人；
新船 (new ship)指——

 (a) 有在 2025年 6月 26日或在該日之後訂立的建造合
約的船舶；

 (b) 如該船舶沒有建造合約——在 2025年 12月 26日
或在該日之後安放龍骨或處於相若建造階段的船
舶；或

 (c) 在 2027年 12月 26日或在該日之後交付的船舶； 

認證機關 (certifying authority)指——
 (a) 處長；或
 (b) 認可機構；
《MEPC.211(63)導則》 (MEPC.211(63) guidelines)指國際海事

組織海上環境保護委員會在 2012 年 3 月 2 日藉
MEPC.211(63)號決議通過的《2012年拆船設施授權導
則》。
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Part 2

Requirements relating to Hazardous Materials and Ship 
Recycling

3.	 Ships to comply with requirements relating to hazardous 
materials

	 (1)	 The owner and the master of a new ship must ensure that 
an Inventory of Hazardous Materials (IHM) specific to 
the ship that is prepared in compliance with regulations 
5.1, 5.3 and 5.4 of the HKC Regulations is carried on 
board the ship.

	 (2)	 The owner and the master of an existing ship must ensure 
that an IHM specific to the ship that is prepared in 
compliance with regulations 5.2, 5.3 and 5.4 of the HKC 
Regulations is carried on board the ship no later than the 
specified date.

	 (3)	 The owner and the master of a ship must ensure that 
materials that are—

	 (a)	 used for the structure, machinery, electrical 
installations or equipment of the ship; and

	 (b)	 installed on the ship on or after the date on which 
this Regulation comes into operation,

must not contain hazardous materials listed in Appendix 1 
to the Convention.

4.	 Recycling of Hong Kong ships only allowed at ship recycling 
facilities authorized by Director or Convention country

If  a Hong Kong ship is to be recycled, the owner and the 
master of the ship must ensure that the ship is only recycled 
at—

第 2部

與有害材料及拆船有關的規定 

3. 船舶須遵從與有害材料有關的規定
 (1) 任何新船的船東及船長，須確保該船舶上有帶備符合《香

港公約規則》第 5.1、5.3及 5.4條的、專為該船舶製備的
有害材料清單 (有害材料清單 )。

 (2) 任何現有船舶的船東及船長，須確保符合《香港公約規
則》第 5.2、5.3及 5.4條的、專為該船舶製備的有害材料
清單，不遲於指明日期帶上該船舶上。

 (3) 凡任何材料——
 (a) 是用於某船舶的結構、機器、電力裝設或設備的；

及
 (b) 是在本規例開始實施當日或在該日之後裝設在該船

舶上的，
則該船舶的船東及船長，須確保該材料不得含有《公約》
附錄一所列的有害材料。

4. 只容許在獲處長或公約國認許的拆船設施拆解香港船舶
如某香港船舶須予拆解，該船舶的船東及船長須確保該船舶
只於以下設施拆解——
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	 (a)	 a ship recycling facility in Hong Kong that is 
authorized by the Director under section 14; or

	 (b)	 a ship recycling facility outside Hong Kong that is 
authorized by a Competent Authority that falls 
within paragraph (b) of the definition of Competent 
Authority in section 5(3) of the Ordinance to 
undertake ship recycling referred to in regulation 
8.1.2 of the HKC Regulations.

5.	 Ships to be delivered for ship recycling: general requirements

	 (1)	 Subsection (2) applies to—

	 (a)	 a Hong Kong ship that is to be delivered to a ship 
recycling facility referred to in section 4(a) or (b) for 
ship recycling; or

	 (b)	 a non-Hong Kong ship that is to be delivered to a 
ship recycling facility referred to in section 4(a) for 
ship recycling.

	 (2)	 Before the delivery of a ship to a ship recycling facility for 
ship recycling, the owner of the ship must—

	 (a)	 provide the operator of the facility with an IHM 
specific to the ship;

	 (b)	 conduct operations to the ship in compliance with—

	 (i)	 if  the ship is a tanker—regulation 8.3 of the 
HKC Regulations; or

	 (ii)	 in any other case—regulation 8.2 of the HKC 
Regulations;

	 (c)	 if  requested by the operator—provide the operator 
with the relevant information in relation to the ship 
referred to in regulation 8.4 of the HKC Regulations; 
and

 (a) 獲處長根據第 14條認許的、處於香港的拆船設施；
或

 (b) 獲符合本條例第 5(3)條中主管當局的定義 (b)段的
描述的主管當局認許進行《香港公約規則》第 8.1.2
條所提述的拆船的、處於香港以外的拆船設施。

5. 交付船舶作拆船：一般規定
 (1) 第 (2)款適用於——

 (a) 為拆船而交付予第 4(a)或 (b)條提述的拆船設施的
香港船舶；或

 (b) 為拆船而交付予第 4(a)條提述的拆船設施的非香港
船舶。

 (2) 在為拆船而交付某船舶予某拆船設施前，該船舶的船東
須——

 (a) 向該設施的營運者提供專為該船舶而設的有害材料
清單；

 (b) 在遵從以下條文的情況下，對該船舶進行操作——
 (i) 如該船舶是油船——《香港公約規則》第8.3條；

或
 (ii) 如屬其他情況——《香港公約規則》第 8.2條；

 (c) 如該營運者有所要求——向其提供《香港公約規則》
第 8.4條提述的、有關該船舶的相關資料；及
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	 (d)	 produce to the operator—

	 (i)	 if  the ship is a Hong Kong ship—a copy of the 
HKC recycling certificate issued in respect of 
the ship by a certifying authority; or

	 (ii)	 if  the ship is a non-Hong Kong ship—a copy of 
the international recycling certificate issued in 
respect of the ship by an Administration.

	 (3)	 Before the delivery of a Hong Kong ship to a ship 
recycling facility for ship recycling, the owner of the ship 
must give a written notice to the Director advising the 
intention to recycle the ship at least 7 days before the final 
survey planned for the ship.

	 (4)	 In subsection (2)(b)(i)—

tanker (油船) means—

	 (a)	 an oil tanker as defined by regulation 1(2) of the 
Merchant Shipping (Prevention of Oil Pollution) 
Regulations (Cap. 413 sub. leg. A) (Cap. 413A); or

	 (b)	 an NLS tanker as defined by regulation 1(2) of Cap. 
413A.

6.	 Surveys of Hong Kong ships

	 (1)	 The owner and the master of a Hong Kong ship must—

	 (a)	 cause an initial survey described in regulation 10.1.1 
of the HKC Regulations to be carried out for the 
ship before the ship is put in service, or before an 
HKC inventory certificate is issued in respect of the 
ship for the first time;

	 (b)	 cause a renewal survey described in regulation 10.1.2 
of the HKC Regulations to be carried out for the 
ship every 5 years from the date of completion of the 

 (d) 向該營運者出示以下證書——
 (i) 如該船舶是香港船舶——認證機關發予該船

舶的香港公約拆船證書的文本；或
 (ii) 如該船舶是非香港船舶——主管機關發予該

船舶的國際拆船證書的文本。
 (3) 在為拆船而交付某香港船舶予某拆船設施前，該船舶的

船東須在計劃對該船舶進行最後檢驗的最少 7日之前，
給予處長書面通知，告知拆解該船舶的意向。

 (4) 在第 (2)(b)(i)款中 ——
油船 (tanker)指——

 (a) 《商船 (防止油類污染 )規例》(第 413章，附屬法例
A) (《第 413A章》)第 1(2)條所界定的油輪；或

 (b) 《第 413A章》第 1(2)條所界定的 NLS液貨船。

6. 香港船舶的檢驗
 (1) 任何香港船舶的船東及船長，須安排——

 (a) 在該船舶投入服務之前，或在香港公約清單證書首
次發予該船舶之前，對該船舶進行《香港公約規則》
第 10.1.1條所描述的初次檢驗；

 (b) 自該船舶初次檢驗 (或——如適用的話——上次換
證檢驗 )的完成日期起計，每 5年對該船舶進行《香
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initial survey (or, if  applicable, the preceding renewal 
survey) of the ship; and

	 (c)	 cause a final survey described in regulation 10.1.4 of 
the HKC Regulations to be carried out for the ship 
before the ship is taken out of service pending ship 
recycling.

	 (2)	 If  a change, replacement or significant repair referred to 
in regulation 10.1.3 of the HKC Regulations occurs in 
relation to a Hong Kong ship, the owner and the master 
of the ship must cause an additional survey described in 
that regulation to be carried out for the ship.

	 (3)	 A survey under this section is to be carried out by a 
Government surveyor or a recognized organization.

7.	 HKC inventory certificates for Hong Kong ships

	 (1)	 An HKC inventory certificate may, on application by the 
owner of a Hong Kong ship, be issued in respect of the 
ship by a certifying authority.

	 (2)	 An application made to the Director under subsection (1) 
must—

	 (a)	 be made in the form specified by the Director; and

	 (b)	 be accompanied by the fee specified in Division 3 of 
Part 7.

	 (3)	 If  an HKC inventory certificate has never been issued in 
respect of a Hong Kong ship, the certificate must not be 
issued for the ship, unless a certifying authority is satisfied 
that—

	 (a)	 an initial survey referred to in section 6(1)(a) of the 
ship has been carried out; and

  港公約規則》第 10.1.2條所描述的換證檢驗一次；
及

 (c) 在該船舶結束營運並等待拆船之前，對該船舶進行
《香港公約規則》第 10.1.4條所描述的最後檢驗。

 (2) 如某香港船舶有《香港公約規則》第 10.1.3條所提述的改
裝、更換或重大修理，該船舶的船東及船長須安排對該
船舶進行該條所描述的附加檢驗。

 (3) 本條所指的檢驗，須由政府驗船師或認可機構進行。

7. 香港船舶的香港公約清單證書
 (1) 認證機關可應某香港船舶的船東的申請，將香港公約清

單證書發予該船舶。
 (2) 根據第 (1)款向處長提出的申請須——

 (a) 採用處長指明的格式；及
 (b) 附同第 7部第 3分部指明的費用。

 (3) 如某香港船舶從未獲發香港公約清單證書，則除非認證
機關信納——

 (a) 該船舶已進行第 6(1)(a)條提述的初次檢驗；及
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	 (b)	 Part I of the IHM specific to the ship is prepared in 
compliance with regulation 5 of the HKC 
Regulations.

	 (4)	 If  an HKC inventory certificate has been issued in respect 
of a Hong Kong ship, a new HKC inventory certificate 
must not be issued for the ship, unless a certifying 
authority is satisfied that—

	 (a)	 a renewal survey referred to in section 6(1)(b) of the 
ship has been carried out; and

	 (b)	 Part I of the IHM specific to the ship is prepared in 
compliance with regulation 5 of the HKC 
Regulations.

	 (5)	 Subject to subsection (6)—

	 (a)	 an HKC inventory certificate issued after the 
completion of an initial survey of a Hong Kong ship 
is valid for the period specified by a certifying 
authority in the certificate, but the period must not 
exceed 5 years from the date of completion of the 
initial survey; and

	 (b)	 an HKC inventory certificate issued after the 
completion of a renewal survey of a Hong Kong ship 
is valid until the expiry of the period specified by a 
certifying authority in the certificate.

	 (6)	 The validity of an HKC inventory certificate issued in 
respect of a Hong Kong ship may be extended by the 
Director by way of endorsement, on application by the 
owner of the ship—

	 (a)	 if  the certificate was issued for a period of less than 
5 years—for the period specified under regulation 
11.6 of the HKC Regulations;

 (b) 有遵從《香港公約規則》第 5條，製備專為該船舶而
設的有害材料清單第一部分，

否則不得將香港公約清單證書發予該船舶。
 (4) 如某香港船舶已獲發香港公約清單證書，則除非認證機

關信納——
 (a) 該船舶已進行第 6(1)(b)條提述的換證檢驗；及
 (b) 有遵從《香港公約規則》第 5條，製備專為該船舶而

設的有害材料清單第一部分，
否則不得將新的香港公約清單證書發予該船舶。

 (5) 除第 (6)款另有規定外——
 (a) 在某香港船舶的初次檢驗完成後發出的香港公約清

單證書，在認證機關於該證書上指明的期間有效，
但該期間不得超逾自初次檢驗完成當日起計的 5年；
及

 (b) 在某香港船舶的換證檢驗完成後發出的香港公約清
單證書，一直有效，直至認證機關於該證書上指明
的期間屆滿為止。

 (6) 處長可應某香港船舶的船東的申請，以作出批註的方式，
延長任何發予該船舶的香港公約清單證書的有效期——

 (a) 如該證書是為一段少於 5年的期間而發出的——可
獲延長的期間為根據《香港公約規則》第 11.6條所
指明的期間；
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	 (b)	 if  an event mentioned in regulation 11.7 of the HKC 
Regulations occurs—for the period specified under 
regulation 11.7 of the HKC Regulations;

	 (c)	 if  an event mentioned in regulation 11.8 of the HKC 
Regulations occurs—for the period specified under 
regulation 11.8 of the HKC Regulations; or

	 (d)	 if  an event mentioned in regulation 11.9 of the HKC 
Regulations occurs—for the period specified under 
regulation 11.9 of the HKC Regulations.

	 (7)	 If  the Director refuses to issue an HKC inventory 
certificate in respect of a Hong Kong ship under 
subsection (1), or refuses an application to extend the 
validity of an HKC inventory certificate issued in respect 
of a Hong Kong ship under subsection (6), the Director 
must, by a written notice given to the owner of the ship—

	 (a)	 inform the owner of the refusal; and

	 (b)	 give reasons for the refusal.

8.	 HKC recycling certificates for Hong Kong ships

	 (1)	 An HKC recycling certificate may, on application by the 
owner of a Hong Kong ship, be issued in respect of the 
ship by a certifying authority.

	 (2)	 An application made to the Director under subsection (1) 
must—

	 (a)	 be made in the form specified by the Director; and

	 (b)	 be accompanied by the fee specified in Division 3 of 
Part 7.

	 (3)	 An HKC recycling certificate must not be issued in respect 
of a Hong Kong ship, unless a certifying authority is 
satisfied that a final survey referred to in section 6(1)(c) of 
the ship has been carried out.

 (b) 如有《香港公約規則》第 11.7條所述的事件發生——
可獲延長的期間為根據《香港公約規則》第 11.7條
所指明的期間；

 (c) 如有《香港公約規則》第 11.8條所述的事件發生——
可獲延長的期間為根據《香港公約規則》第 11.8條
所指明的期間；或

 (d) 如有《香港公約規則》第 11.9條所述的事件發生——
可獲延長的期間為根據《香港公約規則》第 11.9條
所指明的期間。

 (7) 如處長拒絕根據第 (1)款將香港公約清單證書發予某香
港船舶，或拒絕第 (6)款所指延長發予某香港船舶的香
港公約清單證書的有效期的申請，處長須藉着向該船舶
的船東發出書面通知——

 (a) 告知該船東拒絕發出該證書或拒絕該項申請一事；
及

 (b) 說明拒絕發出該證書或拒絕該項申請的理由。

8. 香港船舶的香港公約拆船證書
 (1) 認證機關可應某香港船舶的船東的申請，將香港公約拆

船證書發予該船舶。
 (2) 根據第 (1)款向處長提出的申請須——

 (a) 採用處長指明的格式；及
 (b) 附同第 7部第 3分部指明的費用。

 (3) 除非認證機關信納某香港船舶已進行第 6(1)(c)條提述的
最後檢驗，否則不得將香港公約拆船證書發予該船舶。
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	 (4)	 Subject to subsection (5), an HKC recycling certificate 
issued under subsection (1) is valid for the period specified 
by a certifying authority in the certificate, but the period 
must not exceed 3 months from the date of issue of the 
certificate.

	 (5)	 The validity of an HKC recycling certificate issued in 
respect of a Hong Kong ship may be extended by the 
Director by way of endorsement, on application by the 
owner of the ship for the purpose of the voyage referred 
to in regulation 14.5 of the HKC Regulations.

	 (6)	 If  the Director refuses to issue an HKC recycling 
certificate in respect of a Hong Kong ship under 
subsection (1), or refuses an application to extend the 
validity of an HKC recycling certificate issued in respect 
of a Hong Kong ship under subsection (5), the Director 
must, by a written notice given to the owner of the ship—

	 (a)	 inform the owner of the refusal; and

	 (b)	 give reasons for the refusal.

9.	 Withdrawal of HKC inventory certificates or HKC recycling 
certificates, or cessation of their validity

	 (1)	 An HKC inventory certificate issued in respect of a Hong 
Kong ship ceases to be valid, if  any of the events 
mentioned in regulation 14.1.1, 14.1.2, 14.1.3 or 14.1.4 of 
the HKC Regulations occurs.

	 (2)	 The Director may withdraw an HKC inventory certificate 
issued in respect of a Hong Kong ship, if  the Director has 
reason to believe that—

	 (a)	 the ship is not in all respects in compliance with 
section 6; or

 (4) 除第 (5)款另有規定外，根據第 (1)款發出的香港公約拆
船證書，在認證機關於該證書上指明的期間有效，但該
期間不得超逾自該證書發出當日起計的 3個月。

 (5) 處長可為《香港公約規則》第 14.5條所提述的航行，應
某香港船舶的船東的申請，以作出批註的方式，延長任
何發予該船舶的香港公約拆船證書的有效期。

 (6) 如處長拒絕根據第 (1)款將香港公約拆船證書發予某香
港船舶，或拒絕第 (5)款所指延長發予某香港船舶的香
港公約拆船證書的有效期的申請，處長須藉着向該船舶
的船東發出書面通知——

 (a) 告知該船東拒絕發出該證書或拒絕該項申請一事；
及

 (b) 說明拒絕發出該證書或拒絕該項申請的理由。

9. 撤銷香港公約清單證書或香港公約拆船證書，或其效力終止
 (1) 如有任何《香港公約規則》第 14.1.1、14.1.2、14.1.3或

14.1.4條所述事件發生，發予某香港船舶的香港公約清
單證書即告失效。

 (2) 如處長有理由相信——
 (a) 某香港船舶並非在各方面均遵從第 6條；或
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	 (b)	 the certificate was issued on the basis of false or 
erroneous information.

	 (3)	 An HKC recycling certificate issued in respect of a Hong 
Kong ship ceases to be valid, if  the event mentioned in 
regulation 14.4 of the HKC Regulations occurs.

	 (4)	 The Director may withdraw an HKC recycling certificate 
issued in respect of a Hong Kong ship, if  the Director has 
reason to believe that the certificate was issued on the 
basis of false or erroneous information.

	 (5)	 If  the Director withdraws an HKC inventory certificate 
issued in respect of a Hong Kong ship under subsection 
(2) or an HKC recycling certificate issued in respect of a 
Hong Kong ship under subsection (4), the Director must, 
by a written notice given to the owner of the ship—

	 (a)	 inform the owner of the withdrawal; and

	 (b)	 give reasons for the withdrawal.

10.	 Certificates must be in force and kept on board

	 (1)	 The owner and the master of a new ship must ensure 
that—

	 (a)	 an international inventory certificate is in force in 
respect of the ship, and the certificate is kept on 
board the ship and is available for inspection by an 
authorized officer at all reasonable times; or

	 (b)	 if  an international recycling certificate is issued in 
respect of the ship—the certificate is kept on board 
the ship and is available for inspection by an 
authorized officer at all reasonable times.

	 (2)	 The owner and the master of an existing ship must ensure 
that, no later than the specified date—

 (b) 發予該船舶的香港公約清單證書，是基於虛假或錯
誤的資料而發出的，

則處長可撤銷該證書。
 (3) 如有《香港公約規則》第 14.4條所述事件發生，發予某

香港船舶的香港公約拆船證書即告失效。
 (4) 如處長有理由相信，發予某香港船舶的香港公約拆船證

書，是基於虛假或錯誤的資料而發出的，則處長可撤銷
該證書。

 (5) 處長如根據第 (2)款撤銷發予某香港船舶的香港公約清
單證書，或根據第 (4)款撤銷發予某香港船舶的香港公
約拆船證書，須藉着向該船舶的船東發出書面通知——

 (a) 告知該船東撤銷該證書一事；及
 (b) 說明撤銷該證書的理由。

10. 證書須具有效力並在船上備存
 (1) 新船的船東及船長須確保——

 (a) 該船舶有一份有效的國際清單證書，以及該證書在
該船舶上備存，並可在所有合理時間供獲授權人員
檢查；或

 (b) 如該船舶獲發國際拆船證書——該證書在該船舶上
備存，並可在所有合理時間供獲授權人員檢查。

 (2) 現有船舶的船東及船長須確保，不遲於指明日期——



第 2部
第 10條

Part 2﻿
Section 10

Merchant Shipping (Safe and Environmentally Sound Recycling of Ships) 
Regulation

《商船 (安全與無害環境拆船 )規例》

2025年第 193號法律公告
B5534

L.N. 193 of 2025
B5535

	 (a)	 an international inventory certificate is in force in 
respect of the ship, and the certificate is kept on 
board the ship and is available for inspection by an 
authorized officer at all reasonable times; or

	 (b)	 if  an international recycling certificate is issued in 
respect of the ship—the certificate is kept on board 
the ship and is available for inspection by an 
authorized officer at all reasonable times.

 (a) 該船舶有一份有效的國際清單證書，以及該證書在
該船舶上備存，並可在所有合理時間供獲授權人員
檢查；或

 (b) 如該船舶獲發國際拆船證書——該證書在該船舶上
備存，並可在所有合理時間供獲授權人員檢查。



第 3部
第 11條

Part 3﻿
Section 11

Merchant Shipping (Safe and Environmentally Sound Recycling of Ships) 
Regulation

《商船 (安全與無害環境拆船 )規例》

2025年第 193號法律公告
B5536

L.N. 193 of 2025
B5537

Part 3

Specified Documents in Electronic Form

11.	 Specified documents in electronic form

	 (1)	 A specified document that may be issued, endorsed or 
withdrawn under this Regulation may be issued, endorsed, 
or withdrawn in electronic form.

	 (2)	 The validity of a specified document that may be extended 
under this Regulation may be extended in electronic form.

	 (3)	 A specified document is regarded as issued, endorsed or 
withdrawn in electronic form, only if  it is issued, endorsed 
or withdrawn in accordance with the applicable 
requirements set out in the e-document guidelines.

	 (4)	 The validity of a specified document is regarded as 
extended in electronic form, only if  the extension is made 
in accordance with the applicable requirements set out in 
the e-document guidelines.

	 (5)	 A certifying authority must—

	 (a)	 cause a specified document that is issued by it in 
accordance with this section to be kept in the 
e-document database;

	 (b)	 cause an endorsement on a specified document that 
is made by it in accordance with this section to be 
entered in the e-document database in respect of the 
document;

	 (c)	 cause a withdrawal of a specified document that is 
made by it in accordance with this section to be 
entered in the e-document database in respect of the 
document; and

第 3部

採用電子形式的指明文件

11. 採用電子形式的指明文件
 (1) 某指明文件如可根據本規例發出、作出批註或撤銷，則

可藉電子形式發出、作出批註或撤銷。
 (2) 某指明文件的有效期如可根據本規例延長，則可藉電子

形式延長。
 (3) 只有在某指明文件是按照《電子文件導則》所列的適用規

定而發出、作出批註或撤銷的情況下，該文件方可視為
藉電子形式發出、作出批註或撤銷。

 (4) 只有在某指明文件的有效期，是按照《電子文件導則》所
列的適用規定而獲延長的情況下，該文件的有效期方可
視為藉電子形式獲延長。

 (5) 認證機關須——
 (a) 安排將其按照本條發出的指明文件，備存於電子文

件資料庫；
 (b) 安排將其按照本條對某指明文件作出的批註，記入

電子文件資料庫作為關乎該文件的記項；
 (c) 安排將其按照本條撤銷某指明文件一事，記入電子

文件資料庫作為關乎該文件的記項；及
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	 (d)	 cause an extension of the validity of a specified 
document that is made by it in accordance with this 
section to be entered in the e-document database in 
respect of the document.

	 (6)	 In this section—

e-document database (電子文件資料庫) means an electronic 
database that is maintained or managed by or for a 
certifying authority in accordance with the e-document 
guidelines;

e-document guidelines (《電子文件導則》) means the Guidelines 
for the Use of Electronic Certificates (FAL.5/Circ.39/Rev.2 
dated 20 April 2016) approved by the Facilitation 
Committee of the IMO.

12.	 Keeping of specified documents electronically by making them 
available for viewing from electronic device on board

If  the keeping of a specified document on board a ship to 
which the document relates is required under this Regulation, 
the requirement is also met—

	 (a)	 by making the document readily accessible for 
viewing from an electronic device on board the ship; 
and

	 (b)	 if  the device is not functioning properly—by 
producing a printout of the document on board the 
ship.

 (d) 安排將其按照本條延長某指明文件的有效期一事，
記入電子文件資料庫作為關乎該文件的記項。

 (6) 在本條中——
電子文件資料庫 (e-document database)指由認證機關或由他

人代認證機關，按照《電子文件導則》持續設立或管理的
電子資料庫；

《電子文件導則》 (e-document guidelines)指由國際海事組織 
便 利 委 員 會 批 准 的《 電 子 證 書 使 用 導 則 》 
(FAL.5/Circ.39/Rev.2，而日期為 2016年 4月 20日 )。

12. 藉電子方式備存指明文件︰使指明文件可透過在船上的電子
器材取覽
如本規例規定，須在任何船上備存與該船有關的指明文件，
則該規定在以下情況下亦屬獲符合——

 (a) 該文件透過任何在該船上的電子器材可供便捷地取
覽；及

 (b) 如該器材不能正常運作——在該船上出示該文件的
打印本。
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Part 4

Authorization of Facilities to be Used as Ship Recycling 
Facilities

13.	 Prohibitions in relation to ship recycling

	 (1)	 The operator of a ship recycling facility must not permit 
any ship recycling to be carried out at the facility, unless 
the facility is authorized by the Director under section 14.

	 (2)	 The operator of a ship recycling facility must not permit 
the delivery of any ship for ship recycling at the facility 
unless—

	 (a)	 if  the ship is entitled to fly the flag of a Convention 
country—an international recycling certificate is in 
force in respect of the ship; and

	 (b)	 if  the ship is entitled to fly the flag of a country that 
is not a Convention country—the ship complies with 
the Convention.

	 (3)	 The operator of a ship recycling facility that is authorized 
by the Director under section 14 must, before ship 
recycling is carried out on a ship at the facility—

	 (a)	 develop a ship recycling plan that is specific to the 
ship in compliance with regulations 9.1, 9.2, 9.3 and 
9.6 of the HKC Regulations;

	 (b)	 submit the plan to the Director for approval; and

	 (c)	 if  the plan is approved—make the plan available for 
inspection by an Administration.

	 (4)	 The operator of a ship recycling facility must not 
commence ship recycling for a ship, unless the ship 
recycling plan that is specific to the ship has been approved 
by the Director.

第 4部

認許擬用作拆船設施的設施

13. 與拆船有關的禁止事項
 (1) 除非某拆船設施已根據第 14條獲處長認許，否則該設

施的營運者不得允許於該設施進行拆船。
 (2) 除非——

 (a) 如某船舶有權懸掛某公約國的旗幟——該船舶有一
份有效的國際拆船證書；及

 (b) 如某船舶有權懸掛某不屬公約國的國家的旗幟——
該船舶符合《公約》，

否則拆船設施的營運者，不得允許該船舶交付該設施拆
船。

 (3) 如有拆船設施根據第 14條獲處長認許，該設施的營運
者須在某船舶於該設施進行拆船之前——

 (a) 遵從《香港公約規則》第 9.1、9.2、9.3及 9.6條制訂
專為該船舶而設的拆船計劃；

 (b) 向處長呈交該項計劃以求批准；及
 (c) 如該項計劃獲批准——使該項計劃可供主管機關查

閱。
 (4) 除非處長已批准專為某船舶而設的拆船計劃，否則拆船

設施的營運者不得開始對該船舶進行拆船。
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14.	 Authorization of ship recycling facilities

	 (1)	 The Director may, on application by the operator of a 
ship recycling facility, authorize the facility to be used as a 
ship recycling facility for the purposes of this Regulation 
by issuing a Document of Authorization to Conduct Ship 
Recycling (DASR) in respect of the facility.

	 (2)	 An application made to the Director under subsection (1) 
must—

	 (a)	 be made in the form specified by the Director; and

	 (b)	 be accompanied by the fee specified in Division 3 of 
Part 7.

	 (3)	 The Director must not issue a DASR in respect of a ship 
recycling facility under subsection (1), unless the Director 
is satisfied that the facility is designed and constructed, 
and capable of being operated, in a safe and 
environmentally sound manner in accordance with the 
applicable requirements under regulations 17, 18, 19, 20, 
21 and 22 of the HKC Regulations.

	 (4)	 On issuing a DASR, the Director may impose conditions 
in accordance with section 8.3 of the MEPC.211(63) 
guidelines.

	 (5)	 A DASR issued under subsection (1) is valid for the 
period specified by the Director in the DASR, but the 
period must not exceed 5 years from the date of issue of 
the DASR.

	 (6)	 If  the Director refuses to issue a DASR in respect of a 
ship recycling facility under subsection (1), the Director 
must, by a written notice given to the operator of the 
facility—

	 (a)	 inform the operator of the refusal; and

	 (b)	 give reasons for the refusal.

14. 認許拆船設施
 (1) 處長可應某拆船設施的營運者的申請，藉着將從事拆船

作業的許可證 (從事拆船作業的許可證 )發予該設施，
為施行本規例認許該設施用作拆船設施。

 (2) 根據第 (1)款向處長提出的申請須——
 (a) 採用處長指明的格式；及
 (b) 附同第 7部第 3分部指明的費用。

 (3) 除非處長信納，某拆船設施是按照《香港公約規則》第
17、18、19、20、21及 22條下的適用規定，而以安全
與無害環境的方式設計和建造以及能夠以該方式營運的，
否則處長不得根據第 (1)款將從事拆船作業的許可證發
予該設施。

 (4) 處長在發出從事拆船作業的許可證時，可按照
《MEPC.211(63)導則》第 8.3條施加條件。

 (5) 根據第 (1)款發出的從事拆船作業的許可證，在處長於
該許可證上指明的期間有效，但該期間不得超逾自發出
該許可證當日起計的 5年。

 (6) 處長如拒絕根據第 (1)款將從事拆船作業的許可證發予
某拆船設施，須藉着向該設施的營運者發出書面通知——

 (a) 告知該營運者拒絕發出該許可證一事；及
 (b) 說明拒絕發出該許可證的理由。
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15.	 Amendments to conditions of DASR

	 (1)	 The operator of a ship recycling facility in respect of 
which a DASR has been issued under section 14(1) may 
apply for amendment to the conditions of the DASR.

	 (2)	 An application made to the Director under subsection (1) 
must—

	 (a)	 be made in the form specified by the Director;

	 (b)	 be accompanied by a document setting out in detail 
the amendments proposed to be made to the 
conditions (proposed amendments); and

	 (c)	 be accompanied by the fee specified in Division 3 of 
Part 7.

	 (3)	 In determining the application, the Director may impose 
new conditions that the Director considers appropriate, 
which may include conditions relating to the matters 
described in section 8.4 of the MEPC.211(63) guidelines.

	 (4)	 If  an application made under subsection (1) is approved, 
the Director must—

	 (a)	 issue a new DASR in respect of the ship recycling 
facility and set out the conditions that are being 
imposed; and

	 (b)	 give a written notice to the operator of the facility 
advising the operator—

	 (i)	 the proposed amendments that have been 
approved by the Director; and

	 (ii)	 the new conditions that are being imposed (if  
any).

15. 修改從事拆船作業的許可證的條件
 (1) 根據第 14(1)條獲發從事拆船作業的許可證的拆船設施

的營運者，可申請修改該許可證的條件。
 (2) 根據第 (1)款向處長提出的申請須——

 (a) 採用處長指明的格式；
 (b) 附同文件，詳細列出對有關條件所作的建議修改 (建

議修改 )；及
 (c) 附同第 7部第 3分部指明的費用。

 (3) 處長在對上述申請作出決定時，可施加其認為適當的新
條件，包括與《MEPC.211(63)導則》第 8.4條所描述的事
宜有關的條件。

 (4) 如根據第 (1)款提出的申請獲批，處長須——
 (a) 將新的從事拆船作業的許可證發予有關拆船設施，

並列出將會施加的條件；及
 (b) 向該設施的營運者發出書面通知，告知該營運

者——
 (i) 處長已批准建議修改；及
 (ii) 將會施加的新條件 (如有的話 )。
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	 (5)	 If  the Director refuses to approve any amendment to the 
conditions of a DASR issued in respect of a ship recycling 
facility, the Director must, by a written notice given to the 
operator of the facility—

	 (a)	 inform the operator of the refusal; and

	 (b)	 give reasons for the refusal.

16.	 Withdrawal, or suspension of validity, of DASR

	 (1)	 The Director may withdraw, or suspend the validity of, a 
DASR issued in respect of a ship recycling facility, if  the 
Director is satisfied that there is a breach of the conditions 
of the DASR.

	 (2)	 The Director may also withdraw a DASR issued in respect 
of a ship recycling facility, if  the Director has reason to 
believe that the DASR was issued on the basis of false or 
erroneous information.

	 (3)	 If  the Director withdraws, or suspends the validity of, a 
DASR issued in respect of a ship recycling facility, the 
Director must, by a written notice given to the operator 
of the facility—

	 (a)	 inform the operator of the withdrawal or suspension; 
and

	 (b)	 give reasons for the withdrawal or suspension.

 (5) 如處長拒絕批准任何對發予某拆船設施的從事拆船作業
的許可證的條件的修改，處長須藉着向該設施的營運者
發出書面通知——

 (a) 告知該營運者拒絕批准該項修改一事；及
 (b) 說明拒絕批准該項修改的理由。

16. 撤銷從事拆船作業的許可證，或暫時中止從事拆船作業的許
可證的效力

 (1) 處長如信納發予某拆船設施的從事拆船作業的許可證的
條件遭違反，可撤銷該許可證，或暫時中止該許可證的
效力。

 (2) 處長如有理由相信，發予某拆船設施的從事拆船作業的
許可證是基於虛假或錯誤的資料而發出的，則亦可撤銷
該許可證。

 (3) 處長如撤銷發予某拆船設施的從事拆船作業的許可證，
或暫時中止發予某拆船設施的從事拆船作業的許可證的
效力，則須藉着向該設施的營運者發出書面通知——

 (a) 告知該營運者撤銷該許可證或暫時中止其效力一
事；及

 (b) 說明撤銷該許可證或暫時中止其效力的理由。
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Part 5

Obligations of Operators of Ship Recycling Facilities

Division 1—Application of Part 5

17.	 Application of Part 5

This Part applies to a ship recycling facility in respect of which 
a DASR has been issued under section 14(1).

Division 2—Obligations relating to Ship Recycling Facility 
Plans and Safety and Training of Workers

18.	 Ship recycling facility plan

The operator of a ship recycling facility must ensure that a ship 
recycling facility plan relating to the facility that complies with 
regulation 18 of the HKC Regulations is prepared and adopted 
by the board or senior management of the facility.

19.	 Prevention of adverse effects to human health and environment

	 (1)	 The operator of a ship recycling facility must ensure that 
the procedures referred to in subsection (2) are established 
and used for the facility.

	 (2)	 The procedures are a set of procedures that—

	 (a)	 complies with all the requirements set out in 
regulations 19.1, 19.2, 19.3 and 19.4 of the HKC 
Regulations; and

	 (b)	 assesses the potential environmental impacts from 
the carrying out of ship recycling at the ship 
recycling facility by means of an environmental 
impact study.

第 5部

拆船設施營運者的責任

第 1分部——第 5部的適用範圍

17. 第 5部的適用範圍
本部適用於任何根據第 14(1)條獲發從事拆船作業的許可證
的拆船設施。

第 2分部——與拆船設施計劃及工人安全與培訓有關的
責任

18. 拆船設施計劃
任何拆船設施的營運者，須確保該設施的董事局或高級管理
層有製備和採納符合《香港公約規則》第 18條的、關乎該設
施的拆船設施計劃。

19. 防止對人類健康及環境造成不利影響
 (1) 任何拆船設施的營運者，須確保該設施有設立和運用第

(2)款所提述的程序。
 (2) 上述程序是符合以下描述的一套程序——

 (a) 符合《香港公約規則》第 19.1、19.2、19.3及 19.4條
所列出的全部規定；及

 (b) 透過環境影響研究，評估於有關拆船設施進行拆船
所帶來的潛在環境影響。
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20.	 Safe and environmentally sound management of hazardous 
materials

The operator of a ship recycling facility must, in relation to 
ship recycling for a ship at the facility, ensure that—

	 (a)	 all workers at the facility have been provided with 
appropriate training and familiarization before 
performing ship recycling on the ship;

	 (b)	 all hazardous materials that are detailed in the IHM 
specific to the ship are identified, labelled, packaged 
and removed from the ship in compliance with 
regulation 20.2 of the HKC Regulations;

	 (c)	 all hazardous materials and wastes are removed from 
the ship in compliance with regulations 20.1 and 20.3 
of the HKC Regulations;

	 (d)	 all hazardous materials and wastes removed from the 
ship are managed in compliance with regulation 20.3 
of the HKC Regulations; and

	 (e)	 all wastes generated are handled in compliance with 
regulation 20.4 of the HKC Regulations.

21.	 Emergency preparedness and response plans

	 (1)	 The operator of a ship recycling facility must establish 
and maintain an emergency preparedness and response 
plan for the facility.

	 (2)	 The plan must take into account—

	 (a)	 the location and environment of the ship recycling 
facility; and

	 (b)	 the size and nature of the activities that are 
associated with ship recycling operations at the 
facility.

20. 有害材料的安全與無害環境管理
如有船舶於任何拆船設施進行拆船，則就該項拆船工作而言，
該設施的營運者須確保——

 (a) 在對該船舶進行拆船之前，該設施的所有工人已獲
提供適當培訓及熟習訓練；

 (b) 有遵從《香港公約規則》第 20.2條，識別、標籤、包
裝和從該船舶移除專為該船舶而設的有害材料清單
所詳列的全部有害材料；

 (c) 有遵從《香港公約規則》第 20.1及 20.3條，將全部
有害材料及廢物從該船舶中移除；

 (d) 有遵從《香港公約規則》第 20.3條，管理所有從該
船舶移除的有害材料及廢物；及

 (e) 有遵從《香港公約規則》第 20.4條，處理所有產生
的廢物。

21. 緊急情況的應變準備及反應計劃
 (1) 任何拆船設施的營運者須訂立並持續設有該設施的緊急

情況的應變準備及反應計劃。
 (2) 上述計劃須顧及——

 (a) 有關拆船設施的地點及環境；及
 (b) 與該設施的拆船業務相聯的活動的規模及性質。
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	 (3)	 The plan must also—

	 (a)	 comply with regulations 21.1 and 21.2 of the HKC 
Regulations; and

	 (b)	 provide for all the matters set out in regulations 21.3, 
21.4 and 21.5 of the HKC Regulations.

22.	 Worker safety and training systems

	 (1)	 The operator of a ship recycling facility must establish 
and maintain a worker safety and training system for the 
facility.

	 (2)	 The system must—

	 (a)	 contain measures to ensure that the matters set out 
in regulations 22.1.1, 22.1.2 and 22.1.3 of the HKC 
Regulations are covered;

	 (b)	 provide for and ensure the use of personal protective 
equipment, including equipment set out in 
regulations 22.2.1 to 22.2.8 of the HKC Regulations; 
and

	 (c)	 ensure that the training programmes described in 
regulation 22.1.2 of the HKC Regulations are in 
compliance with regulation 22.3 of the HKC 
Regulations.

Division 3—Obligations on Reporting

23.	 Reporting on specified events

	 (1)	 If  a specified event occurs at a ship recycling facility, the 
operator of the facility must submit a written report to 
the Director in relation to the event in accordance with 
this section.

	 (2)	 The report must contain—

 (3) 上述計劃亦須——
 (a) 符合《香港公約規則》第 21.1及 21.2條；及
 (b) 在所有《香港公約規則》第 21.3、21.4及 21.5條所

列事宜上，作出規定。

22. 工人安全與培訓制度
 (1) 任何拆船設施的營運者須訂立並持續設有該設施的工人

安全與培訓制度。
 (2) 上述制度須——

 (a) 包含措施確保《香港公約規則》第 22.1.1、22.1.2及
22.1.3條所列事宜獲涵蓋；

 (b) 在使用個人防護設備 (包括《香港公約規則》第
22.2.1至 22.2.8條所列明的設備 )一事上，作出規
定，並確保該等設備被使用；及

 (c) 確保《香港公約規則》第 22.1.2條所描述的培訓符合
《香港公約規則》第 22.3條。

第 3分部——報告的責任

23. 報告指明事件
 (1) 如任何指明事件在某拆船設施發生，則該設施的營運者

須按照本條，向處長呈交關於該事件的書面報告。
 (2) 上述報告須載有——
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	 (a)	 a description of the specified event;

	 (b)	 the particulars of the event, including the injury and 
death ensued, and the activity that the victim was 
engaged in at the time of the event;

	 (c)	 actions taken in response to the event and their 
consequences; and

	 (d)	 the corrective actions to be taken for the event.

	 (3)	 The report must be submitted to the Director within 7 
days after the date on which the operator of the ship 
recycling facility becomes aware of the specified event.

	 (4)	 In this section—

specified event (指明事件), in relation to a ship recycling 
facility, means any incident, accident or situation that 
takes place or arises at the facility and adversely affects 
the safety or health of the workers at the facility, or the 
environment of the facility.

24.	 Reports on commencement and completion of ship recycling

	 (1)	 The operator of a ship recycling facility must, before 
receiving a ship for ship recycling, give a written notice 
referred to in subsection (2) to the Director.

	 (2)	 The written notice must—

	 (a)	 state the intent of the operator of the ship recycling 
facility to perform ship recycling on the ship and the 
proposed time for the commencement of the ship 
recycling;

	 (b)	 include all the details set out in regulation 24.2 of 
the HKC Regulations relating to the ship; and

	 (c)	 be given to the Director not less than 10 days before 
the day on which the facility is to receive the ship.

 (a) 有關指明事件的描述；
 (b) 該事件的詳情，包括有關損傷以及有否隨之導致死

亡，以及在該事件發生時受害人正進行的活動；
 (c) 對該事件採取的應對行動及其結果；及
 (d) 將為該事件作出的糾正行動。

 (3) 上述報告須在有關拆船設施的營運者知悉有關指明事件
當日後的 7日內呈交處長。

 (4) 在本條中——
指明事件 (specified event)就某拆船設施而言，指在該設施發

生或引起的、對該設施的工人的安全或健康或該設施的
環境造成不良影響的事件、事故或情況。

24. 開始及完成拆船的報告
 (1) 在接收某船舶進行拆船前，拆船設施的營運者須給予處

長第 (2)款所提述的書面通知。
 (2) 上述書面通知須——

 (a) 述明有關拆船設施的營運者對有關船舶進行拆船的
意向，以及拆船的建議開始時間；

 (b) 包括《香港公約規則》第 24.2條所列的、關乎該船
舶的一切詳情；及

 (c) 在該設施接收該船舶當日的不少於10日前給予處長。
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	 (3)	 If  an international recycling certificate is issued in respect 
of a ship that is received for ship recycling at a ship 
recycling facility, the operator of the facility must, before 
ship recycling is carried out on the ship, report to the 
Director in compliance with regulation 24.3 of the HKC 
Regulations.

	 (4)	 On completion of the partial or complete ship recycling 
of the ship, the operator of the ship recycling facility 
must, within 14 days after the completion—

	 (a)	 issue a statement of completion to the Director; and

	 (b)	 submit a written report to the Director in compliance 
with regulation 25 of the HKC Regulations.

 (3) 如某船舶獲某拆船設施接收進行拆船，而該船舶獲發國
際拆船證書，則該設施的營運者須在對該船舶進行拆船
之前，遵從《香港公約規則》第 24.3條而向處長報告。

 (4) 有關船舶的拆船一旦局部或全部完成，有關拆船設施的
營運者即須在該次完工後的 14日內——

 (a) 向處長發出完工聲明；及
 (b) 按照《香港公約規則》第 25條，向處長呈交書面報

告。
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Part 6

Powers of Director

25.	 Appointment of Government surveyors

The Director may appoint a person to be a Government 
surveyor for the purposes of this Regulation.

26.	 Director may recognize organizations

The Director may recognize an organization (recognized 
organization) for—

	 (a)	 carrying out surveys of Hong Kong ships referred to 
in section 6;

	 (b)	 conducting inspections of ship recycling facilities for 
the purpose of determining an application made 
under section 14(1);

	 (c)	 issuing specified documents and DASRs; and

	 (d)	 with the prior written consent of the Director—granting 
extensions of the validity of specified documents that 
are issued by the recognized organization, and making 
the necessary or related endorsements.

27.	 Director may request Convention countries to survey Hong Kong 
ships and issue or endorse certificates

The Director may request the government of any Convention 
country—

	 (a)	 to carry out a survey of a Hong Kong ship on behalf  
of the Director in compliance with regulation 10 of 
the HKC Regulations; and

	 (b)	 to do any of the following—

第 6部

處長的權力

25. 委任政府驗船師
處長可為施行本規例，委任任何人為政府驗船師。

26. 處長可認可機構
處長可認可任何機構 (認可機構 )——

 (a) 進行第 6條所提述的、對香港船舶的檢驗；
 (b) 為對任何根據第 14(1)條提出的申請作出決定，而

進行拆船設施的檢查；
 (c) 發出指明文件及從事拆船作業的許可證；及
 (d) 在有處長事先書面同意下——批准延長該認可機構

所發出的指明文件的有效期，及作出必需或有關的
批註。

27. 處長可要求公約國檢驗香港船舶，並發出證書或在其上作出
批註
處長可要求任何公約國的政府——

 (a) 代處長遵照《香港公約規則》第 10條，對任何香港
船舶進行檢驗；及

 (b) 作出任何以下作為——
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	 (i)	 issue an International Certificate on Inventory 
of Hazardous Materials or an International 
Ready for Recycling Certificate in respect of the 
ship in compliance with regulation 12 of the 
HKC Regulations;

	 (ii)	 make an endorsement on an HKC inventory 
certificate or an HKC recycling certificate issued 
in respect of the ship in compliance with 
regulation 12 of the HKC Regulations.

28.	 Director may at request of Convention countries survey  
non-Hong Kong ships and issue or endorse certificates

The Director may, at the request of the government of any 
Convention country—

	 (a)	 cause a non-Hong Kong ship registered in that 
Convention country and that is within the waters of 
Hong Kong to be surveyed under this Regulation as 
if  the ship were a Hong Kong ship; and

	 (b)	 do any of the following—

	 (i)	 issue an International Certificate on Inventory 
of Hazardous Materials or an International 
Ready for Recycling Certificate in respect of the 
ship;

	 (ii)	 make an endorsement on an International 
Certificate on Inventory of Hazardous Materials 
or an International Ready for Recycling 
Certificate issued in respect of the ship in 
compliance with regulation 12 of the HKC 
Regulations.

 (i) 遵照《香港公約規則》第 12條，將國際有害材
料清單證書或國際拆船準備就緒證書發予該船
舶；

 (ii) 遵照《香港公約規則》第 12條，在發予該船舶
的香港公約清單證書或香港公約拆船證書上，
作出批註。

28. 處長可應公約國的要求檢驗非香港船舶，並發出證書或在其
上作出批註
處長可應任何公約國政府的要求——

 (a) 安排任何在香港水域內的、在該公約國註冊的非香
港船舶，根據本規例進行檢驗，猶如該船舶是香港
船舶一樣；及

 (b) 作出任何以下作為——
 (i) 將國際有害材料清單證書或國際拆船準備就緒

證書發予該船舶；
 (ii) 遵從《香港公約規則》第 12條，在發予該船舶

的國際有害材料清單證書或國際拆船準備就緒
證書上，作出批註。
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Part 7

Miscellaneous Provisions

Division 1—Appeals

29.	 Appeals

	 (1)	 If  the owner of a Hong Kong ship is aggrieved by a 
decision of the Director made in respect of the ship under 
any of the following provisions, the owner may appeal 
against the decision to a court of survey in accordance 
with the Merchant Shipping (Court of Survey) 
Regulations (Cap. 369 sub. leg. A)—

	 (a)	 section 7(7) (refusal to issue an HKC inventory 
certificate, or refusal of an application to extend the 
validity of an HKC inventory certificate);

	 (b)	 section 8(6) (refusal to issue an HKC recycling 
certificate, or refusal of an application to extend the 
validity of an HKC recycling certificate);

	 (c)	 section 9(5) (withdrawal of an HKC inventory 
certificate, or withdrawal of an HKC recycling 
certificate).

	 (2)	 If  the operator of a ship recycling facility is aggrieved by 
a decision of the Director made in respect of the facility 
under any of the following provisions, the operator may 
appeal against the decision to the Administrative Appeals 
Board—

	 (a)	 section 14(6) (refusal to issue a DASR);

	 (b)	 section 15(5) (refusal to approve any amendment to 
the conditions of a DASR);

第 7部

雜項條文

第 1分部——上訴

29. 上訴
 (1) 任何香港船舶的船東如因處長根據任何以下條文作出的、

關乎該船舶的決定而感到受屈，可針對該項決定按照《商
船 (驗船法庭 )規例》(第 369章，附屬法例 A)向驗船法
庭提出上訴——

 (a) 第 7(7)條 (拒絕發出香港公約清單證書，或拒絕延
長香港公約清單證書有效期的申請 )；

 (b) 第 8(6)條 (拒絕發出香港公約拆船證書，或拒絕延
長香港公約拆船證書有效期的申請 )；

 (c) 第 9(5)條 (撤銷香港公約清單證書，或撤銷香港公
約拆船證書 )。

 (2) 任何拆船設施的營運者如因處長根據任何以下條文作出
的、關乎該設施的決定而感到受屈，可針對該項決定向
行政上訴委員會提出上訴——

 (a) 第 14(6)條 (拒絕發出從事拆船作業的許可證 )；
 (b) 第 15(5)條 (拒絕批准對從事拆船作業的許可證的

條件的修改 )；
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	 (c)	 section 16(3) (withdrawal, or suspension of the 
validity of, a DASR).

	 (3)	 An appeal under subsection (1) or (2) must be made—

	 (a)	 for a decision referred to in subsection (1)—within 14 
days after the date on which the owner receives the 
written notice referred to in section 7(7), 8(6) or 9(5), 
as applicable; or

	 (b)	 for a decision referred to in subsection (2)—within 14 
days after the date on which the operator receives the 
written notice referred to in section 14(6), 15(5) or 
16(3), as applicable.

	 (4)	 The court of survey and the Administrative Appeals 
Board may affirm or reverse any decision of the Director 
that is the subject matter of the appeal.

	 (5)	 The lodging of an appeal under subsection (1) or (2) does 
not by itself  operate as a stay of execution of a decision 
of the Director.

	 (6)	 In this section—

court of survey (驗船法庭) has the meaning given by section 
2(1) of the Merchant Shipping (Safety) Ordinance (Cap. 
369).

Division 2—Offences

30.	 Offences

	 (1)	 If  any of the requirements in section 3, 4, 5 or 10 is 
contravened in respect of a ship, the owner and the master 
of the ship each commits an offence.

	 (2)	 If  any of the requirements in section 13, 18, 19, 20, 21, 
22, 23 or 24 is contravened in respect of a ship recycling 
facility, the operator of the facility commits an offence.

 (c) 第 16(3)條 (撤銷從事拆船作業的許可證，或暫時
中止從事拆船作業的許可證的效力 )。

 (3) 根據第 (1)或 (2)款提出的上訴，須在以下時間內提出——
 (a) 就第 (1)款提述的決定而言——在有關船東接獲第

7(7)、8(6)或 9(5)條 (視何者適用而定 )所提述的書
面通知當日後的 14日；或

 (b) 就第 (2)款提述的決定而言——在有關營運者接獲
第 14(6)、15(5)或 16(3)條 (視何者適用而定 )所提
述的書面通知當日後的 14日。

 (4) 驗船法庭及行政上訴委員會，可確認或推翻任何由處長
作出的、屬上訴標的事宜的決定。

 (5) 根據第 (1)或 (2)款提出的上訴，本身並不具有擱置執行
處長的決定的效力。

 (6) 在本條中——
驗船法庭 (court of survey)具有《商船 (安全 )條例》(第 369章 )

第 2(1)條所給予的涵義。

第 2分部——罪行

30. 罪行
 (1) 如就某船舶而言，第 3、4、5或 10條的任何規定遭違反，

該船舶的船東及船長均屬犯罪。
 (2) 如就某拆船設施而言，第 13、18、19、20、21、22、

23或24條的任何規定遭違反，該設施的營運者即屬犯罪。
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	 (3)	 A person who commits an offence under subsection (1) or 
(2) is liable—

	 (a)	 on summary conviction—to a fine at level 3; or

	 (b)	 on conviction on indictment—to a fine at level 6.

	 (4)	 It is a defence for a person charged under subsection (1) 
or (2) to show that the person had taken all reasonable 
steps to prevent the commission of the offence.

Division 3—Fees

31.	 Interpretation of Division 3 of Part 7

In this Division—

office hours (辦公時間) means the hours between 8:30 a.m. and 
5:45 p.m. on Monday to Friday, excluding general 
holidays.

32.	 Fees for issue of certificates etc.

	 (1)	 The owner of a ship must pay to the Director—

	 (a)	 a fee of $565 for an HKC inventory certificate issued 
in respect of the ship under section 7(1);

	 (b)	 a fee of $565 for an HKC recycling certificate issued 
in respect of the ship under section 8(1); and

	 (c)	 a fee of $565 for an International Certificate on 
Inventory of  Hazardous Materials, or an 
International Ready for Recycling Certificate, issued 
in respect of the ship under section 28.

	 (2)	 The operator of a ship recycling facility must pay to the 
Director—

	 (a)	 a fee of $565 for a DASR issued in respect of the 
facility under section 14(1); and

 (3) 犯第 (1)或 (2)款所訂罪行的人——
 (a) 一經循簡易程序定罪——可處第 3級罰款；或
 (b) 一經循公訴程序定罪——可處第 6級罰款。

 (4) 根據第 (1)或 (2)款被控的人，如證明該人已採取所有合
理步驟，防止干犯有關罪行，即為免責辯護。

第 3分部——費用

31. 第 7部第 3分部的釋義
在本分部中——
辦公時間 (office hours)指星期一至星期五 (公眾假期除外 )

上午 8時 30分至下午 5時 45分的時間。

32. 發出證書等的費用
 (1) 船舶的船東須——

 (a) 為根據第 7(1)條發予該船舶的香港公約清單證書，
向處長繳付 $565；

 (b) 為根據第 8(1)條發予該船舶的香港公約拆船證書，
向處長繳付 $565；及

 (c) 為根據第 28條發予該船舶的國際有害材料清單證
書，或根據該條發予該船舶的國際拆船準備就緒證
書，向處長繳付 $565。

 (2) 拆船設施的營運者須——
 (a) 為根據第 14(1)條發予該設施的從事拆船作業的許

可證，向處長繳付 $565；及
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	 (b)	 a fee of $565 for an application for amending the 
conditions of a DASR made under section 15(1).

33.	 Fees for services within Hong Kong

	 (1)	 If  a service specified in subsection (2) is carried out within 
Hong Kong by a Government surveyor, the owner of the 
ship, or the operator of the ship recycling facility, must, in 
respect of the service of the Government surveyor, pay to 
the Director—

	 (a)	 a fee of $3,270 for the first hour or part hour; and

	 (b)	 a fee of $1,115 for each subsequent hour or part 
hour,

during which the service continues.

	 (2)	 The service is—

	 (a)	 a survey under section 6 or 28; or

	 (b)	 an inspection of a ship recycling facility for the 
purpose of determining an application made under 
section 14(1).

34.	 Fees for surveys outside Hong Kong

	 (1)	 If  a survey under section 6 is carried out in relation to a 
ship outside Hong Kong by a Government surveyor sent 
from Hong Kong, the owner of the ship must pay to the 
Director—

	 (a)	 a fee of $7,645 for each period of 24 hours or part 
of it during which the Government surveyor is absent 
from Hong Kong on account of the survey; and

	 (b)	 a fee of an amount that is, in the opinion of the 
Director, equivalent to the travelling and subsistence 
expenses of the Government surveyor during the 
period the Government surveyor is so absent.

 (b) 為根據第 15(1)條提出的修改從事拆船作業的許可
證條件的申請，向處長繳付 $565。

33. 在香港進行服務的費用
 (1) 如第 (2)款所指明的服務是由某政府驗船師在香港進行

的，則就該項政府驗船師的服務而言，有關船舶的船東
或有關拆船設施的營運者，須——

 (a) 在該項服務持續的首小時 (不足 1小時亦作 1小時
計 )，向處長繳付 $3,270；及

 (b) 在該項服務持續的其後每小時 (不足 1小時亦作 1
小時計 )，向處長繳付 $1,115。

 (2) 上述服務是——
 (a) 第 6或 28條所指的檢驗；或
 (b) 為對根據第 14(1)條提出的申請作出決定，而對拆

船設施進行的檢查。

34. 在香港以外地方進行檢驗的費用
 (1) 如第 6條所指對某船舶的檢驗是由從香港派遣的某政府

驗船師在香港以外地方進行的，該船舶的船東須——
 (a) 向處長繳付一費用，按該政府驗船師因該項檢驗而

不在香港的期間計算，每 24小時 (不足 24小時亦
作 24小時計 )$7,645；及

 (b) 向處長繳付處長認為相等於該政府驗船師因該項檢
驗而不在香港的期間的交通費及生活費的款額的費
用。
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	 (2)	 The duration of a Government surveyor’s absence from 
Hong Kong is calculated with reference to the time of 
departure from, and the time of arrival at, Hong Kong.

35.	 Fees for surveys within and outside Hong Kong

If  part of a survey under section 6 is carried out in relation to 
a Hong Kong ship within Hong Kong by a Government 
surveyor, and part of the survey is carried out outside Hong 
Kong by a Government surveyor sent from Hong Kong, the fee 
payable in respect of the survey is the aggregate of—

	 (a)	 the fee payable in respect of the part of the survey 
carried out within Hong Kong by the Government 
surveyor calculated in accordance with section 33; 
and

	 (b)	 the fee payable in respect of the part of the survey 
carried out outside Hong Kong by the Government 
surveyor calculated in accordance with section 34.

36.	 Additional fees for services outside office hours

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 a survey mentioned in section 33(2)(a), or part of it, 
is carried out (whether within Hong Kong or not) in 
relation to a ship by a Government surveyor outside 
office hours on any date; or

	 (b)	 an inspection mentioned in section 33(2)(b), or part 
of it, is carried out within Hong Kong in relation to 
a ship recycling facility by a Government surveyor 
outside office hours on any date.

	 (2)	 The owner of the ship, or the operator of the ship 
recycling facility, must in addition to the fees payable 
under sections 33, 34 and 35, in respect of the survey or 
inspection carried out by the Government surveyor 

 (2) 某政府驗船師不在香港的期間，須參照該政府驗船師離
開香港及抵達香港的時間計算。

35. 在香港及在香港以外地方進行檢驗的費用
如第 6條所指對某香港船舶的檢驗，是部分由政府驗船師在
香港進行，部分由從香港派遣的政府驗船師在香港以外地方
進行的，則須就該項檢驗繳付的費用是以下兩項費用的總
和——

 (a) 按照第 33條計算的、須就由該政府驗船師在香港
進行的檢驗部分所繳付的費用；及

 (b) 按照第 34條計算的、須就由該政府驗船師在香港
以外地方進行的檢驗部分所繳付的費用。

36. 在辦公時間以外進行服務的額外費用
 (1) 如——

 (a) 第 33(2)(a)條所述的、對某船舶的檢驗 (或其部分 )
是由政府驗船師在任何日子的辦公時間以外進行的
(不論是否在香港進行 )；或

 (b) 第 33(2)(b)條所述的、對某拆船設施的檢查 (或其
部分 )是由政府驗船師在任何日子的辦公時間以外
在香港進行的，

則本條適用。
 (2) 在根據第 33、34及 35條而須繳付的費用之外，有關船

舶的船東或有關拆船設施的營運者，另須就有關政府驗
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outside office hours on the date, pay to the Director the 
following fee—

	 (a)	 subject to paragraph (c), if  that date falls on any day 
from Monday to Friday—

	 (i)	 a fee of $1,115 for each hour or part of it 
between 6:30 a.m. and 8:30 a.m. or between  
5:45 p.m. and 7:45 p.m. during which the survey 
or inspection, or the part of the survey or 
inspection, by the Government surveyor 
continues; and

	 (ii)	 a fee of $2,215 for each hour or part of it 
before 6:30 a.m. or after 7:45 p.m. during which 
the survey or inspection, or the part of the 
survey or inspection, by the Government 
surveyor continues;

	 (b)	 subject to paragraph (c), if  that date is a Saturday or 
Sunday—a fee of $3,270 for each hour or part of it 
during which the survey or inspection, or the part of 
the survey or inspection, by the Government surveyor 
continues;

	 (c)	 if  that date falls on a calendar day that is a general 
holiday in Hong Kong—a fee of $3,270 for each 
hour or part of it during which the survey or 
inspection, or the part of the survey or inspection, 
by the Government surveyor continues.

	 (3)	 For the purposes of subsection (1)(a), if  a survey, or part 
of it, is carried out in a place outside Hong Kong, a 
reference to any time or date in subsection (2) (except the 
reference to a general holiday in subsection (2)(c)) is a 
reference to the time or date according to the local time in 
the place.

  船師在有關日子的辦公時間以外進行的檢驗或檢查，向
處長繳付以下費用——

 (a) 除 (c)段另有規定外，如該日是星期一至星期五任
何一日——

 (i) 在上午 6時 30分至上午 8時 30分或下午 5時
45分至下午 7時 45分，每小時 (不足 1小時
亦作 1小時計 )$1,115，按有關政府驗船師進
行檢驗或檢查 (或檢驗或檢查的部分 )持續的
時間計算；及

 (ii) 在上午 6時 30分前或下午 7時 45分後，每小
時 (不足 1小時亦作 1小時計 )$2,215，按有關
政府驗船師進行檢驗或檢查 (或檢驗或檢查的
部分 )持續的時間計算；

 (b) 除 (c)段另有規定外，如該日是星期六或星期日——
每小時 (不足 1小時亦作 1小時計 )$3,270，按有關
政府驗船師進行檢驗或檢查 (或檢驗或檢查的部分 )
持續的時間計算；

 (c) 如該日適逢是香港公眾假期的公曆日——每小時 (不
足 1小時亦作 1小時計 )$3,270，按有關政府驗船
師進行檢驗或檢查 (或檢驗或檢查的部分 )持續的
時間計算。

 (3) 就第 (1)(a)款而言，凡任何檢驗或其部分是在香港以外
地方進行的，則在第 (2)款中提述時間或日期 (在第 (2)(c)
款中提述公眾假期除外 )，即提述按照該地方的當地時
間而定的時間或日期。
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	 (4)	 Subsections (2) and (3) do not apply if  3 days’ notice of 
the requirement for the service mentioned in section 33(2) 
has been given to the Director by the person requesting 
the survey or inspection, but the Director has caused the 
survey or inspection to be carried out outside office hours.

 (4) 如要求有關檢驗或檢查的人已給予處長 3日通知要求提
供第 33(2)條所述的服務，但處長仍安排於辦公時間以
外進行該項檢驗或檢查，則第 (2)及 (3)款不適用。
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第 8部
第 37條

Part 8
Section 37

Part 8

Consequential Amendment to Administrative Appeals 
Board Ordinance

37.	 Administrative Appeals Board Ordinance amended

The Administrative Appeals Board Ordinance (Cap. 442) is 
amended as set out in section 38.

38.	 Schedule amended

The Schedule—

Add

“82. Merchant 
Shipping (Safe 
and 
Environmentally 
Sound Recycling 
of Ships) 
Regulation

A decision of the Director of 
Marine—

(a)	 to refuse to issue a 
DASR under section 
14(6);

(b)	 to refuse to approve 
any amendment to 
the conditions of a 
DASR under section 
15(5); or

(c)	 to withdraw, or 
suspend the validity 
of, a DASR under 
section 16(3).”.

第 8部

對《行政上訴委員會條例》的相應修訂 

37. 修訂《行政上訴委員會條例》
《行政上訴委員會條例》(第 442章 )現予修訂，修訂方式列於
第 38條。

38. 修訂附表
附表——

加入
“82. 《商船 (安全與

無害環境拆船 )
規例》

海事處處長作出的以下決定——
(a) 拒絕根據第 14(6) 條

發出從事拆船作業的
許可證；

(b) 拒絕根據第 15(5) 條
批准對從事拆船作業
的許可證條件的修
改；或

(c) 根據第 16(3) 條撤銷
從事拆船作業的許可
證，或暫時中止從事
拆船作業的許可證的
效力。”。
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運輸及物流局局長
陳美寶

2025年 8月 27日

Mable CHAN
Secretary for Transport and 

Logistics
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本規例根據《商船 (安全與無害環境拆船 )條例》(第 657章 )
第 4及 5條訂立，對安全與無害環境拆船作規管，以及落實
《2009年香港國際安全與無害環境拆船公約》(《公約》)。

2. 本規例分為 8部。

第 1部——導言 (第 1及 2條 )

3. 第 1部載有導言條文，訂定生效日期和界定在本規例使用的
某些詞語。

第 2部——與有害材料及拆船有關的規定 (第 3至 10條 )

4. 第 3條規定任何新船或現有船舶上須帶備專為該船舶而設的
有害材料清單，以及某些在船舶上裝設的材料不得含有《公約》
附錄一所列的有害材料。

5. 第 4條訂定香港船舶只可在某些拆船設施進行拆解。

6. 第 5條訂定適用於交付予拆船設施的香港船舶及非香港船舶
的一般規定。

Explanatory Note

This Regulation is made under sections 4 and 5 of the 
Merchant Shipping (Safe and Environmentally Sound 
Recycling of Ships) Ordinance (Cap. 657) to regulate the safe 
and environmentally sound recycling of ships, and to give effect 
to the Hong Kong International Convention for the Safe and 
Environmentally Sound Recycling of Ships, 2009 (Convention).

2.	 This Regulation is divided into 8 Parts.

Part 1—Preliminary (Sections 1 and 2)

3.	 Part 1 contains preliminary provisions that provide for the 
commencement of, and define certain terms used in, this 
Regulation.

Part 2—Requirements relating to Hazardous Materials and Ship 
Recycling (Sections 3 to 10)

4.	 Section 3 requires an Inventory of Hazardous Materials specific 
to a new ship or an existing ship to be carried on board the 
ship, and that certain materials installed on a ship must not 
contain hazardous materials listed in Appendix 1 to the 
Convention.

5.	 Section 4 provides that a Hong Kong ship can only be recycled 
at certain ship recycling facilities.

6.	 Section 5 provides for the general requirements that apply to a 
Hong Kong ship and a non-Hong Kong ship that is to be 
delivered to a ship recycling facility.
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Paragraph 7

7. 第 6條訂定關乎檢驗香港船舶的事宜。

8. 第 7及 8條分別訂定關乎發出香港公約清單證書及香港公約
拆船證書的事宜。

9. 第 9條訂定關乎撤銷香港公約清單證書及香港公約拆船證書
以及終止其效力的事宜。

10. 第 10條對新船及現有船舶施加規定，規定其須在船上帶備
國際清單證書及國際拆船證書。

第 3部——採用電子形式的指明文件 (第 11及 12條 )

11. 第 11條訂定關乎承認採用電子形式的指明文件的事宜：該
條訂明某些本規例下關乎指明文件的行為，如是按照第 11(6)
條所界定的《電子文件導則》作出的，則可藉電子形式作出。

12. 對於如何可藉着使指明文件可透過電子方式便捷地取覽，以
符合本規例下在船上備存指明文件的規定，第 12條訂定相
關方式。

第 4部——認許擬用作拆船設施的設施 (第 13至 16條 )

13. 第 13條訂定與拆船有關的禁止事項，並訂明在拆船進行前，
須有專為船舶而設的拆船計劃。

7.	 Section 6 provides for the surveys of Hong Kong ships.

8.	 Sections 7 and 8 respectively provide for the issue of HKC 
inventory certificates and the issue of HKC recycling 
certificates.

9.	 Section 9 provides for the withdrawal of HKC inventory 
certificates and HKC recycling certificates, and the cessation of 
their validity.

10.	 Section 10 imposes the requirement to carry on board 
international inventory certificates and international recycling 
certificates for new ships and existing ships.

Part 3—Specified Documents in Electronic Form (Sections 11 and 12)

11.	 Section 11 provides for the recognition of specified documents 
in electronic form by stipulating that certain actions under this 
Regulation in relation to specified documents may be done in 
electronic form, if  the actions are done in accordance with the 
e-document guidelines defined under section 11(6).

12.	 Section 12 provides for the means as to how a requirement for 
the keeping of a specified document on board a ship under this 
Regulation may be met by making the document readily 
accessible for viewing in electronic form.

Part 4—Authorization of Facilities to be Used as Ship Recycling 
Facilities (Sections 13 to 16)

13.	 Section 13 provides for the prohibitions in relation to ship 
recycling and provides that a ship recycling plan specific to a 
ship is required before ship recycling may be carried out.
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14. 第 14條訂明海事處處長 (處長 )可認許拆船設施。

15. 第 15條訂定關乎修改根據第 14(1)條發予某拆船設施的從事
拆船作業的許可證 (從事拆船作業的許可證 )的條件的事宜。

16. 第 16條訂定關乎撤銷發予某拆船設施的從事拆船作業的許
可證和暫時中止該許可證的效力的事宜。

第 5部——拆船設施營運者的責任 (第 17至 24條 )

17. 第 17條訂明第 5部適用於任何根據第 14(1)條獲發從事拆船
作業的許可證的拆船設施。

18. 第 5部第 2分部訂定與拆船設施計劃及工人安全與培訓有關
的責任。該等責任涵蓋以下各項——

 (a) 拆船設施計劃 (第 18條 )；
 (b) 防止對人類健康及環境造成不利影響的程序 (第 19

條 )；
 (c) 有害材料的安全與無害環境管理 (第 20條 )；
 (d) 緊急情況的應變準備及反應計劃 (第 21條 )；
 (e) 工人安全與培訓制度 (第 22條 )。

19. 第 5部第 3分部訂定報告的責任。該等責任涵蓋以下各項——

14.	 Section 14 provides for the authorization of ship recycling 
facilities by the Director of Marine (Director).

15.	 Section 15 provides for the amendments to the conditions of a 
Document of Authorization to Conduct Ship Recycling 
(DASR) issued under section 14(1) in respect of a ship recycling 
facility.

16.	 Section 16 provides for the withdrawal, and suspension of 
validity, of a DASR issued in respect of a ship recycling 
facility.

Part 5—Obligations of Operators of Ship Recycling Facilities (Sections 
17 to 24)

17.	 Section 17 provides that Part 5 applies to a ship recycling 
facility in respect of which a DASR has been issued under 
section 14(1).

18.	 Division 2 of Part 5 provides for the obligations relating to 
ship recycling facility plans and the safety and training of 
workers. These obligations cover the following—

	 (a)	 the ship recycling facility plan (section 18);

	 (b)	 the procedures to prevent adverse effects to human 
health and the environment (section 19);

	 (c)	 the safe and environmentally sound management of 
hazardous materials (section 20);

	 (d)	 the emergency preparedness and response plans 
(section 21);

	 (e)	 the worker safety and training systems (section 22).

19.	 Division 3 of Part 5 provides for the obligations on reporting. 
These obligations cover the following—
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 (a) 報告某些事件 (第 23條 )；
 (b) 開始及完成拆船的報告 (第 24條 )。

第 6部——處長的權力 (第 25至 28條 )

20. 第 6部訂定處長有權——
 (a) 委任政府驗船師 (第 25條 )；
 (b) 認可機構 (第 26條 )；
 (c) 要求公約國檢驗香港船舶，以及發出某些證書，或

在其上作出批註 (第 27條 )；及
 (d) 應公約國的要求檢驗非香港船舶，以及發出某些證

書，或在其上作出批註 (第 28條 )。

第 7部——雜項條文 (第 29至 36條 )

21. 第 29條訂定關乎以下上訴的事宜——
 (a) 香港船舶的船東針對處長的決定，而按照《商船 (驗

船法庭 )規例》(第 369章，附屬法例 A)向驗船法
庭提出的上訴；

 (b) 拆船設施的營運者針對處長的決定，而向行政上訴
委員會提出的上訴。

22. 第 30條訂定違反本規例某些條文的罪行及罰則。

	 (a)	 the reports on certain events (section 23);

	 (b)	 the reports on commencement and completion of 
ship recycling (section 24).

Part 6—Powers of Director (Sections 25 to 28)

20.	 Part 6 provides for the powers of the Director to—

	 (a)	 appoint Government surveyors (section 25);

	 (b)	 recognize organizations (section 26);

	 (c)	 request a Convention country to survey a Hong 
Kong ship, and issue or endorse certain certificates 
(section 27); and

	 (d)	 at the request of a Convention country, survey a 
non-Hong Kong ship, and issue or endorse certain 
certificates (section 28).

Part 7—Miscellaneous Provisions (Sections 29 to 36)

21.	 Section 29 provides for the following—

	 (a)	 appeals against decisions of the Director by owners 
of Hong Kong ships to a court of survey in 
accordance with the Merchant Shipping (Court of 
Survey) Regulations (Cap. 369 sub. leg. A);

	 (b)	 appeals against decisions of the Director by 
operators of ship recycling facilities to the 
Administrative Appeals Board.

22.	 Section 30 provides for the offences and penalties for the 
contravention of certain provisions of this Regulation.
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23. 第 7部第 3分部訂定根據本規例發出證書和進行檢驗或檢查
的費用。

第 8部——對《行政上訴委員會條例》的相應修訂 (第 37及 38條 )

24. 第 8部對《行政上訴委員會條例》(第 442章 )的附表作出相應
修訂。

23.	 Division 3 of Part 7 provides for the fees for the issue of 
certificates and the surveys or inspections carried out under this 
Regulation.

Part 8—Consequential Amendment to Administrative Appeals Board 
Ordinance (Sections 37 and 38)

24.	 Part 8 consequentially amends the Schedule to the 
Administrative Appeals Board Ordinance (Cap. 442).
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